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21-23 ELIZABET, 
Zonneschéiagh worse oy sli. felle 
lampen flitsen aper np Eugene 
een nieuw filmrol e jn tárflega. Even 
verderop; en jong meisje gespannen af... 
~ Hoe is het om als tlénérimeisfé Jp eerste keer 
- en voor eeft wildvreemde fotograaf - uit de kleren 
te gaan? Tijdens deze opnameh dfaaide een 
bandrecorder mee die‘de gesprekken van de 
meisjes vastlegde, en je vindt hun verhalen ook bij 
“hun foto’s terug 
TEEN TEST: een uniek document waarin je de 
allereerste naaktfoto's van onze modellen 
terugvindt! 


Sunblinds are lowered, blazing lamps flash on and 
with a practised movement the photographer 
provides his camera with a new roll of film. A young 
girl waits in keen expectation. How does it feel to 
undress for the first time in front of a photographer 
you've never seen before? During these shootings 
a tape recorder registers the chit-chat of the girls 
and as you admire their photos, you can read their 
stories. 

TEEN TEST: a unique document, in which you will 
find the very first nude photos of our models! 


Die Markisen werden heruntergelassen, Lampen 
blenden auf und die routinierten Finger des 
Fotografen schieben eine neue Filmrolle in die 
Kamera. Ein Mádchen wartet gespannt ab... Was 
für ein Gefühl ist es wenn man als Teenermadchen 
zum ersten Mal vor der Kamera eines wildfremden 
Fotografen die Kleider auszieht? Während dieser 
Aufnahmen registriert ein Tondbandgerät die 
Gespräche der Madchen und Du wirst das 
Geplauder denn auch bei ihren Photos antreffen. 
TEEN TEST: ein einmaliges Dokument, in dem Du 
die allerersten Nacktphotos von unseren Modellen 
nochmals bewundern kannst! 


Les lampes s'allument, le photographe munit son 
appareil d'un nouveau rouleau de pellicule. Une 
jeune fille attend nerveusement. On voulait 
connaitre les émotions d'une adolescente qui pose 
pour la premiére fois à poil. Pendant la séance de 
photos, on a actionné un magnétophone, qui a 
enregistré les commentaires de nos jeunes 
modèles. Leur textes accompagnent leurs photos. 
TEEN TEST: un document inédit où vous trouverez 
les premières photos à poil de nos modeles! 
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Een beetje zenuwachtig 
kwebbelend kwamen ze de 
studio binnen. Ze zijn 
buurmeisjes en allebei van die 
giecheltantes... 


They live next door to each 
other, they are friends, and they 
talk nineteen to the dozen. 
Watch them coming in, 
chattering and giggling 
nervously... 


Ihr nervöses Reden verriet ihre 
Nervosität, als sie unser Studio 
hereintraten. Sie sind 
Freundinnen, wohnen 
nebeneinander und sind zwei 
Kichermáuse... 


Tout en papotant nerveusement 
elles rentrent dans notre studio: 
deux voisines rigolotes... 


“Nou Cin, daar gaan we dan, uit de kleren!”, 
zegt Marina tegen haar vriendin en Cindy 
fluistert: “Maar we doen ons slipje niet uit 
hè, dat hebben we afgesproken, toch?” 


“Here we go, Cin, get out of your clothes!", 
Marina says and Cindy whispers: "but we 
are not going to pull off our panties! We 
agreed on that, remember?” 


"Na Cin, jetzt geht's los, zieh die Klamotten 
aus!", sagt Marina zu ihrer Freundin. "Aber 
das Hóschen behalten wir an," flüstert 
Cindy, "das war die Verabredung!" 


“Bon, allez, on y va, déshabillons-nous,” dit 
Marina. “Mais on garde nos slips!” chochote 
Cindy. 


Onze fotograaf geeft ze een paar 
complimentjes over hun strakke 
buikjes en prachtige tietjes en als hij 
vraagt hoe ze een jongen versieren 
geven ze allebei een dikke knipoog... 


Our photographer compliments them 
on their tight tummies and great tits. 
“Tell me, how do you seduce a boy?" 
he asks them. They smile subtly... 


Unser Fotograf macht ihnen ein 
Kompliment über ihre schlanken 
Leiber und ihre prallen Titten. Wenn 
er sie fragt, wie sie einen Jungen 
verführen, lächeln sie schalkhaft.. 


Le photographe fait savoir qu’il adore 
leurs ventres lisses, leurs jolis 
nichons, et demande si ga marche 
avec les garcons... 


“Zoveel jongens hebben wij nog niet 
versierd hoor”, lacht Cindy. “We zijn 
namelijk nog hartstikke maagd en als we 
zoenen doen we dat vaker met elkaar dan 
met een gozer hoor!” 


"So far we have not seduced very many 
boys", Cindy laughs. "If we wanted to kiss, 
we mostly kissed each other. We are still 
virgins...” 


"Wir haben noch nicht so viel Jungen 
verführt", verrät Cindy. "Wir haben noch 
kaum einen Jungen geküsst, wir haben ja 
einander! Wir sind noch jungfraulich..." 


Cindy rit: “On n'en a pas eu tant que ¢a, tu 
sais! On est des vierges. L'amour, pour le 
moment, c'est entre nous deux que ça se 
passe!” 


Marina Cindy 


(EMILE 


Dit is één van de vele meisjes die Horny Harry 
van Excuse Me op de straat heeft ontdekt! 


This is one of the girls, Horny Harry of Excuse 
Me discovered on the street! 


Sie ist eins der vielen Madchen, die Horny 


Harry von Excuse Me auf der Strasse entdeckt 
hat! 


En voila encore une qui a été découverte par 
Horny Harry de la série Excuse Me. 


Penille vond het namelijk zo ontzettend 
leuk om zichzelf te showen voor de camera 
dat Harry diezelfde dag nog een afspraak 
voor haar met onze Teen Test fotograaf 
heeft geregeld. 


When Harry noticed, how much Penille 
liked to show her body off before the 
camera, he immediately made an 
agreement for her with our Teen Test 
photographer. 


Penille stellte sich so gerne vor der 
Kamera zur Schau, dass Harry noch am 
selben Tag eine Verabredung mit unserem 
Teen Test-Fotografen für sie getroffen 
hatte. 


Penille aime tellement se montrer devant la 
caméra, que Harry a tout de suite arrangé 
un rendez-vous avec le photographe de 
Teen Test. 


*Ik vond die Harry zo'n ontzettend 
toffe peer. Op die hotelkamer hebben 
we eigenlijk alleen maar gein getrapt 
en ineens komt hij met dat worteltje 
aan om in mijn spleetje te steken...” 


"Harry is a terrific guy! We had a 
whale of a time in that hotel room. All 
of a sudden, he took out that carrot 
and wanted me to shove it into my 
slit..." 


"Ich fand ihn einen wunderbaren Kerl, 
diesen Harry. Wir haben so gelacht in 
seinem Hotelzimmer. Auf einmal holte 
er diese kleine Wurzel hervor. Ich 
sollte sie in meine Spalte stecken..." 


“Je me suis bien amusée avec Harry. 
Dans notre chambre d'hótel on a 

rigolé comme des fous. C'est lui qui a 
eu l'idée de la carotte. 


“Wil je geloven dat ik mezelf er ook nog mee 
klaarmaakte? Nou, als jullie nog meer foto's 
nodig hebben, geef dan maar een seintje 
hoor!” Houd die meid in de gaten hoor: 
Excuse Me 8! 


"| did, and believe me or not, | managed to 
make myself come... If you need more 
photos, do give me a ring!", she said. Penille: 
Excuse Me 8! 


“Ich schob sie in mir drin und es ist kaum 
glaublich, aber wenige Minuten darauf genoss 
ich meinen Hóhepunkt! Wenn Ihr mehr 
Photos braucht, höre ich das gerne!" Vergiss 
sie nicht: Pernille. Excuse Me 8! 


“Je me la suis mise dans la fente et j'ai joui 
comme une salope! Bon, si vous en voulez. 
encore, des photos, vous me le faites savoir!” 
Vous trouverez Penille dans Excuse Me no. 8. 


PT au, 


- 


"Ik spaar voor een brommer 
en dan zijn deze centjes meer 
dan welkom”, zei Tineke toen 

ze zich aanmeldde voor deze 

fotosessie. 


"l am saving up for a moped, 
so this extra money is more 
than welcome", Tineke 
explained, when she 
presented herself for this 
photosession. 


"Ich spare für ein Moped und 
ich tue dies hauptsáchlich für 
das liebe Geld", sagte Tineke, 
als sie sich für die. 
Photosession anmeldete. 


“Comme je veux m'acheter 
une mobylette, les sous que 
je gagne en posant sont les 
bienvenus!" 


“Doe ik het goed zo? Ja, ik heb geen idee 
hoor...", vraagt Tineke en met zo'n typisch 
vrouwelijke beweging zet ze d'r hand in d'r 
zij en schudt ze d'r krulletjes naar 
achteren... 


"How am | doing? | have no idea...", asks 
Tineke and, with that characteristic 
movement so typical of a woman, she puts 
her hands akimbo, as she shakes her curls 
‘out of her face. 


"Tue ich es gut so? Weisst Du, ich habe 
keine Ahnung...", sagt Tineke, indem sie mit 
einer typisch weiblichen Bewegung die 
Hand in die Seite stemmt und ihre Locken 
zurückwirft... 


“C'est bon comme ¢a..? Tineke pose les 
mains sur les hanches, bascule son bassin 
et secoue sa chevelure bouclée. 


E 


Wat zien we daar nou ineens? Zien 
we dat goed? Zijn dat neukende. 
konijntjes? Tineke bloost en geeft 
toe ‘Ja, die tatouage is eigenlijk 
alleen voor de ogen van mijn 
vriendje..." 


And then, we can hardly believe our 
eyes... do we really see two rabbits. 
fucking each other? "What? Oh, that 
tattoo! Actually, | only want my 
boyfriend to see it...", Tineke says, 
flushing to the roots of her hair. 


Ja, was ist denn das? Sehen wir 
richtig? Sind da zwei Kaninchen am 
Bumsen? Tineke errótet. "Ja", gibt. 
sie zu, "aber eigentlich darf nur mein. 
Freund diese Tatówierung sehen..." 


Mais qu'est-ce qu'on voit là..? Des 
lapins qui baisent..? “Eh oui, c'est un 
hommage tatoué à mon copain..." 


Tineke krijgt er een kleur van en ze is zich 
niet bewust van het schitterende uitzicht 
als ze moeiteloos haar ene been optrekt 
waardoor we recht in haar roze spleetje 
kijken! 


She obviously is unaware of the 
magnificent sight she gives us on the 
pinkish inside of her slit, when she 
thoughtlessly lifts a leg. 


Sie wird röter und röter. Und wenn sie 
mühelos ein Bein in die Höhe streckt, ist 
sie sich der wunderschönen Aussicht, die 
sie uns jetzt auf ihre rosa Spalte gönnt, 
sicher nicht bewusst! 


Elle rougit, sans se douter de ce qu'elle 
dévoile quand en même temps elle 
Soulëve une jambe: une jolie fente toute 
rose s'étale devant nous... 


“Ik wil best m’n kutje opentrekken hoor’, zegt 
ze ineens spontaan en daar zeggen wij 
natuurlijk geen nee tegen. Oh, Tineke, nou 
zien we het: je bent gewoon ontzettend nat 
daar beneden! 


"I am quite willing to open my cunt for you", 
she suddenly says. Of course we don't say 
no to that! "Oh la la, Tineke, you are 
soaking wet between the legs! 


"Soll ich meine Schamlippen 
auseinanderziehen?", fragt sie auf einmal 
ganz spontan, und dazu sagen wir natürlich 
nicht nein. Was ist denn das? Liebe Tineke, 
Du bist klatschnass zwischen den Beinen! 


“Je veux bien m'ouvrir la craquette,” dit-elle 
soudain. Et c'est là que nous, on se rend 
compte de ce qu'elle mouille, cette 
coquine..! 


Tineke 
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DIAMA 


Deze langharige schone is een echte Diese langhaarige Schönheit ist ein richtiger 
kwebbelkont. Haar mond staat niet stil. “Goh, Quatschkopf. Ihr Mundwerk steht nie still! "Dies 
dus dit is zo’n studio... Gezellig zeg. Goh, wat ist also ein Studio, wo man... Es sieht ganz 
een lampen zeg...leuk bankje...” gemütlich aus. Je, diese Lampen... Und die 
Couch gefällt mi 


This long-haired beauty is a real chatterbox. 
She never stops talking. "Gee, so this is what Qu'est-ce qu'elle aime papoter, cette beauté 


such a studio looks like... It's nice and cosy. aux cheveux longs. “Ah, cool, vot’ studio! Et 
And these spotlights, they're impressive,really! ces lampes sont énormes! Mignon, vot’ banc-là 
~, That's a nice little couch...” dans le coin!” 


ER 


Toen we haar vroegen of ze ook voor video 
wilde poseren, riep ze meteen heel spontaan 
‘ja, gaaf!’ Heeft ze ook jouw interesse 
gewekt? Seventeen video Teen Bits 1! 


When we asked her, whether she would be 
willing to pose for a videofilm, she shouted 
spontaneously: "Ohh, that would be 
absolutely fantastic!" Has she aroused your 
interest? Seventeen video Teen Bits 1! 


Als wir sie fragten, ob sie auch für 
Videoaufnahmen posieren wollte, rief sie 
ohne Zögern: "Sehr gerne!" Hat sie Dein 
Interesse geweckt? Seventeen Video Teen 
Tests Bits 1! 


On n'a eu aucun mal à la convaincre qu'il 
fallait qu'elle fasse une vidéo pour nous. 
Vous la verrez dans Seventeen Video Teen 
Bits 1! 


Diana. 


Diana schaamt zich niet voor haar blote lijfje, 
integendeel. Ze is zich niet eens bewust van 
de camera en de lichten maar dartelt meer 
een beetje in het rond, druk kwebbelend... 


Diana does not feel ashamed of showing her 
naked body. On the contrary! She does not 
seem to notice the camera and the flashing 
lights. She is just frisking around, as she talks 
and talks... 


Diana hat keine Scham. Im Gegenteil! Sie 
zeigt sich gerne nackt, und auf die Kamera 
und die Lampen achtet sie nicht einmal. Sie 
tänzelt nur ein bisschen herum, indem sie in 
einem Stück redet... 


Elle n'a pas peur de montrer son joli corps. 
On dirait qu'elle ne remarque mëme pas la 
caméra! C'est une véritable sauterelle, qui 
m'arrête pas de parler. 


Pijpt het nou niet moeilijk 
met zo'n beugel? “Ik moet 
mijn mond wel goed wijd 
openhouden hoor en z'n 
pik moet er wel een beetje 
recht in blijven gaan, 
anders kan het pijnlijk 
zijn...” 


But how about blowing, 
isn't that difficult with such 
a brace in your mouth? "I 
must keep my mouth wide 
open, and make sure that | 
suck his dick straight up, 
otherwise it can be 
painful..." 


Das Blasen ist wohl 
schwierig mit so einer 
Spange? "Ich muss den 
Mund weit aufhalten und 
sein Schwanz kann sich 
keine "Umwege" leisten, 
sonst kann es schmerzhaft 
sein..." 


Alors, c'est comment, une 
pipe avec cet appareil? 
voulions-nous savoir. 
“Ben, suffit de bien ouvrir 
la bouche! Et il faut le faire 
pénétrer bien droit, le vit!” 


Mieke dacht eerst niet geschikt te zijn als Seventeen model 
omdat ze een beugel draagt. Nou, Mieke was meer dan 
welkom hoor want wij letten alleen op de leeftijd! 


Mieke thought, she would not make a good model for 
Seventeen, because of her brace. Dear Mieke, you are more 
than welcome! Your age is the only thing, that counts! 


Sie war wohl nicht zum Seventeen Modell geeignet, 
fürchteteMieke. Sie hatte ja eine Spange im Mund. Aber Mieke 
war uns herzlich willkommen, denn für uns ist nur das Alter 
wichtig! 


Mieke a été très surprise quand on lui a demandé de poser 
pour nous, vu qu'elle porte un appareil. C'est son âge qui nous 
a d'abord séduit. 


“En een warme natte tong over 
mijn tepeltjes, zo zachtjes naar 
beneden over mijn buikje om te 
eindigen in mijn gleufje sla ik ook 
niet af hoor!”, lacht Mieke. 


"And the caress of a warm hot 
tongue, licking my nipples and then 
slowly sliding down to my belly 
until it finds my slit, makes me 
shiver with expectation", Mieke 
laughs. 


"Ja, und eine warme nasse Zunge, 
die zuerst meine Brustwarzen 
liebkost, und dann langsam Uber 
meinen Bauch abwárts gleitet, bis 
sie meine Spalte findet, ist mir 
auch nicht zuwider!", lacht Mieke. 


“Et quand on propose de me laper 
tout mon corps, du bout des seins 

jusqu'à la raie des fesses, je ne dis 
jamais non!” Coquine, cette Mieke! 


Mieke 


“Maar ehhh, pijpen is gelukkig niet het 
enige! Ik vind het ook heerlijk om aan de 
ballen van een jongen te zuigen en dan is 
zo’n stekend beugeltje soms best 
prikkelend hoor...” 


"But... blowing is not the only thing one can 
do! | like to suck on a boy's balls and then 
such a brace can be very exciting..." 


"Zum Glück gibt es mehr als Blasen. Ich 
sauge auch gerne an den Eiern eines 
Jungen und dann kann so eine Spange 
ganz erregend sein..." 


“Mais il n'y a pas que les pipes au monde! 
J'aime bien sucer les couilles aussi! Et 
alors ca ne géne pas, un appareil - bien au 
contraire!" 


2, 


Helena zegt niet zoveel, ze is 
een beetje stil... “Heb je er echt 
wel zin in want je kijkt zo 
boos?”, vragen we haar en ze 
knikt ja... 


Helena does not say much. She 
is a bit quiet. "You are making 
such an agry face, do you really 
feel like doing it?", we ask her. 
She only nods... 


Helena redet nicht viel, sie ist 
ein bisschen still... "Du machst 
so ein béses Gesicht, willst Du 
echt für uns posieren?", fragten 
wir sie. Sie nickte bejahend... 


Helena ne dit pas grand chose, 
On lui demande si elle est 
vraiment bien décidée à poser 
pour nous, mais elle hoche la 
tête... 


Vaak moet je zo'n meisje op haar gemak 
stellen. Het is tenslotte de eerste keer dat ze 
naakt voor een camera staat met allemaal 
lichten en een wildvreemde fotograaf om 
haar heen... 


Very often you have to make such a girl feel 
at ease. After all, it's the first time she is 
standing naked before the camera, and all 
those flashing lights. And:that photographer, 
who is a complete stranger to her... 


Öfters soll man so ein Madchen beruhigen. 
Schliesslich ist es das erste Mal, dass sie 
nackt vor der Kamera steht. Und diese 
blendende Helle und der wildfremde 
Fotograf! Es ist ganz verständlich.. 


Une fille pareille, il faut savoir la mettre à 
l'aise. C'est la première fois qu'elle pose à 
poil, avec toutes ces lumiéres, ce 
photographe qu'elle ne connait ni d'Eve ni 
d'Adam... 


Zien we daar toch een lachje 
verschijnen? Is ze dan toch wel op 
haar gemak? Je bent niet boos? En 
dan ineens begint ze te lachen en 
pulkt ze twijfelachtig aan haar 
broekje... 


However, do we see a faint little 
smile? Is she beginning to feel at 
home? "You are not angry?" All of a 
sudden, she smiles and, still a bit 
uncertain, she begins fumbling at her 
panties... 


Haben wir ihr doch ein schwaches 
Lácheln abgewonnen? Fühlt sie sich 
doch wohl in unserem Studio? "Du 
bist also nicht bése?" Auf einmal 
beginnt sie zu lachen und zieht 
zógernd an ihrem Slip... 


Mais voilà qu'on croit voir un sourire 
sur son visage. Va-t-elle se 
détendre..? Tout d'un coup elle rit 
carrément et tripote sa culotte... 


Met een diepe rode blos op haar wangen 
wendt ze haar hootd af en fluistert ze: “Ik 
wacht nog even met mijn slipje hoor 
eerst mijn t'shirt. Goed?” Alles mag en niets 
moet! 


Blushing deeply, she turns her head aside 
as she whispers: "But uhh..., if you don't 
mind, | don't pull off my briefs, | mean, not 
yet! l' start with my T-shirt. Okay?" Do as 
you please, honey! 


Ihre Wangen fárben sie feuerrot. Sie 
wendet den Kopf ab, indem sie flüstert: "Mit 
dem Hóschen möchte ich noch einen 
Moment warten... ich ziehe zuerst mein 
T-Shirt aus. Einverstanden?" 

Aber natürlich! Bei uns ist ja alles ist 
erlaubt, und nichts verpflichtet! 


Rougissante, elle chuchote: “Je garde 
'encore un peu mon slip... Je veux bien 
enlever mon T-shirt, mais..." 


En als ze zichzelf dan zo voor de spiegel 
ziet staan, is ze toch best wel trots op 
zichzelf hoor. Maar wat wil je met zo’n 
jong, strak en mals lijfje? Mag je daar 
trots op zijn of niet?! 


Looking at herself in the mirror, she 
seems to be proud of what she sees. 
And she has every right to be! Look at 
that young, tight and soft body! 


Aber wenn sie sich vor dem Spiegel 
ansieht, ist sie sichtlich stolz auf ihren 
Kórper. Ja, wenn man so einen süssen 
wohlgebildeten Leib besitzt, hat man das 
Recht stolz zu sein, oder?! 


Se voir dans la glace, lui donne du 
courage. Elle n'est pas trop mal foutue, 
quand méme! Son jeune corps souple va 
plaire, elle le sent! 


Helena 


DIME 


Onze fotograaf begon al ‘goed’ 
met Dinie want hij dacht, van 
de achterkant gezien, dat onze 
Dinie een jongen was. 


Our photographer made a 
good start with Dinie, really! 
She stood with her back to him 
and he thought our Dinie was 
a boy. 


Das war ja eine schöne 
Geschichte! Als unser 
Fotograf sie zum ersten Mal — 
von hinten — sah, hielt er 
unsere Dinie für einen Jungen. 


Notre photographe est parti du 
mauvais pied avec Dinie: en la 
voyant de derrière, il a cru que 
c'était un garçon! 


“Vroeger op school, toen ik nog twee 
erwtjes op een plankje had, dachten 
mijn klasgenootjes ook eerst dat ik 
een jongen was. Dat komt gewoon 
door m'n korte koppie haar. 


"At school, when | still was as flat as 
a pancake, the children often thought 
| was a boy, when they saw me for 
the first time. It's just because I've 
always worn my hair short..." 


"Früher, in der Schule, als ich noch 
flach wie ein Bügelbrett war, dachten 
meine Klassenkameraden erst auch, 
dass ich ein Junge war. Es kommt 
einfach, weil ich die Haare so kurz 
trage..." 


"Avant, à l'école, quand j'avais deux 
oeufs au plat, ils pensaient aussi que 
j'étais un garcon. C'est à cause de 
mes cheveux!” 


Dinie maakte er echter meteen een grapje 
van en trok spontaan haar Seventeen t'shirt 
omhoog: “Nee hoor, dit hebben jongens 
geloof ik niet maar het geeft niet hoor...” 


But Dinie laughed it off. "You are so wrong", 
she said, as she spontaneously lifted her 
Seventeen T-shirt. "Boys don't have these 
things, have they? But it doesn't matter at 
all..." 


Zum Gluck konnte Dinie über sein Irrtum 
lachen. Spontan schieb sie ihr Seventeen 
T-Shirt in die Höhe und sagte: "Gefehlt! 
Denn so was haben die Jungen nicht! Es 
macht aber nichts...!" 


Mais Dinie l'a bien pris. Elle a soulevé son T- 
shirt en rigolant: “Tiens, je ne crois pas que 
tu trouveras beaucoup de mecs foutus 
comme moi!” 


“Maar dat was snel afgelopen toen ik 
eenmaal met een paar gozers gezoend 
had, want zoenen? Dat kan ik als de beste, 
reken maar! Gelukkig groeiden mijn tieten 
snel...” 


"But the boys knew better, after | had 
kissed some of them. Why? Because | 
could kiss like the best of them! And 
fortunately, my tits began developing 
quickly..." E 


"Übrigens anderte das sich schnell, als ich 
ein paar Jungen gekiisst hatte. Denn beim 
Küssen kenne ich mich aus! Da kannst Du 
sicher sein! Und meine Titten sah ich 
einfach wachsen...!" 


“Mais quand j'ai commencé a flirter avec 
les mecs, ils ont bien compris! Flirter, je 

Sais bien le faire! Mes seins ont poussé 

depuis, heureusement!" 


*En toen mijn borsten groter werden, 
kreeg ik ook schaamhaar en ging ik 
mezelf eigenlijk steeds meer vrouw 
voelen. En weet je...laatst heb ik ‘het’ 
voor de eerste keer gedaan...” 


"My breasts were getting bigger, my 
pussyhair was growing thicker and | was 
slowly growing into a real woman. And, 
you know, | did "it" a while ago..." 


"Und wahrend meine Bruste sich 
entwickelten, wuchs auch mein 
Schamhaar. Allmahlich wurde ich mir 
meiner Weiblichkeit bewusst. Und weisst 
Du..., vor kurzem habe ich "es" zum 
ersten Mal gemacht..." 


“Et mes poils aussi ont poussé. Je me 


sentais de plus en plus devenir femme... 
Derniérement, je l'ai fait pour la premiere 


fois. 
Dinie 


“Mijn vriendinnetje is modelletje 
voor jullie geweest en ze heeft 
daar een schattig zomerjurkje van 
gekocht”, schreef Karin. 


"My girlfriend posed for you a 


ZI 
ZI 


"Meine Freundin hat mal Modell 
für Euch gestanden und fürs Geld 
hat sie sich ein niedliches 
Sommerkleid gekauft", schrieb 
Karin. 


“Ma copine a posé pour vous, et 


while ago and she bought a pretty ca lui a payé une trés jolie robe..!” 


summerdress for the money", 
Karin wrote us. 


nous a écrit Karin. 


Ze voegde meteen een fotootje van zichzelf 
bij en kijk zelf maar.... is dit een Seventeen- 
meisje of niet. Die lieve lach en die gezonde 
blos op haar wangen..wat een schatje! 


She sent us this photo of herself and, what 
do you say, isn't she made to be a 
Seventeen-girl? That sweet little smile and 
that rosy complexion... isn't she lovely? 


Sie hatte ihrem Brief ein Photo beigefügt 
und, urteile selbst... ist das ein 
Seventeen-Mádchen oder nicht? Das liebe 
Lácheln und die frischen Backen! Ein 
Schátzchen! 


Elle avait joint une photo, et on a tout de 
suite vu que c’était une file pour Seventeen. 
Ce joli sourire, ces joues roses... quelle 
merveille! 


E 


“Wat ik van jongens vind? Nou, met 
meisjes kan ik beter praten maar ik vind 
jongens wel interessant hoor, vooral als ze 
niet zo stoer doen en echt belangstelling 
hebben voor mij...” 


"How do | feel about boys? Well, girls are 
easier to get along with, but | find boys 
fascinating and | like them, especially if 
they show interest in me and do not try to 
play the tough guy..." 


"Was ich von Jungen halte? Tja, mit 
Madchen kann ich besser reden, aber ich 
finde Jungen ganz interessant, besonders 
wenn sie nicht den starken Mann 
markieren und echt Interesse für mich 
zeigen..." 


“Les garcons..? Pour discuter, je préfére 
les filles. Mais les mecs, j'aime bien aussi, 
surtout quand ils ne sont pas trop macho. 


“Zaterdag in de disco heb ik wel een uur 
lang met een jongen gepraat over school 
en onze hobby's en op een gegeven 
moment sloeg er wel een vonkje over. Hij 
vroeg me ten dans...” 


In the disco last Saturday, | had been 
talking with a boy for more than an hour. 
About school, about our hobbies and all 
kinds of things, and then, all of a sudden, 
something happened between us. He 
asked me for a dance..." 


"Samstag in der Disko hatte ich länger als 
eine Stunde mit einem Jungen geredet, 
über die Schule, über unsere Hobby's... 
und in einem gegebenen Moment sprang 
die Funke über. Er forderte mich auf zum 
Tanz..." 


“Samedi dernier, au disco, j'ai parlé 
longuement de l'école, de ce qu’on aimerait 
faire etc. avec un garçon. On a dansé, et 
ca a été un peu le coup de foudre...” 


b 


“Op de dansvloer trok hij mij dicht tegen 
zich aan en ik voelde me zo fijn. Later 
hebben we buiten gezoend en toen 
hebben we ook nog wel wat aan elkaar 
gevoeld...” 


"On the dance floor he pressed me firmly 
to himself and | felt so happy. Later, when 
we were outside, we kissed and uhh... we 
also touched and stroked each other. 


"Auf dem Tanzboden presste er mich fest 
an sich und ich fühlte mich herrlich. 
Nachher, draussen, haben wir uns geküsst 
und auch noch ein bisschen an einander 
gefühlt..." 


“Il m'a bien serré contre lui, ce qui m'a 


donné une dróle de sensation. Plus tard, 
dehors, on s'est longuement embrassé et 


on s'est tripoté un peu.. | 
Karin 


zo'n idioot te gekke twee 
in Spanje, dit najaar moet ik 


heen! Ik heb daar namelijk 
et. Hij werkt in de bar van 


ic weeks in Spain and in 1 
Il go again! | met a guy there, ) 
rks in the bar of the hotel... 


ch habe zwei wahnsinnig tolle 
ien verbracht. Im Herbst 

r! Ich bin da nämlich einem 

Eris Barkeeper im Hotel..." 


leux semaines merveilleuses 

et je veux y retourner cet 

ar j'y ai rencontré un mec extra! 
bar de l'hôtel...” 


“Ik was met mijn ouders 
m'n vriendin en ik willen. 
zomer nog een keer n 
tweetjes. Dus dat wordt s| 
toen dacht ik aan Sevente 


"| was there with my 

my girlfriend and | want tt 
the same hotel again. In 
So we'll have to save up. 
my first thought was : 


"Ich wohnte dort mit meiner 
Eltern, aber meine Freut 
ich gehen am Ende des 
wieder hin. Wir müssen a 
sparen und ich habe 
Seventeen gedacht!" 


“J'y étais avec mes pa 
je veux y retourner avec 
copine cet été, donc il mé 
pognon! Et alors, j'ai 
vous!” 


kt Patricia heel ondeugend en 


: “Ik heb het met hem gedaan 
het strand, midden in de nacht... 
| maagd hoor maar nu dus niet 


a naughty glance in her eyes, 

whispers: "| did it with him, you 

‘On the beach, in the middle of the 
was still a virgin, but... | no longer 


schelmischen Blick in den Augen, 
ia uns an. "Ich habe es mit ihm 
it, weisst Du, am Strand, mitten in der 
Ich war noch eine Jungfrau", 
"Jetzt also nicht mehr". 


coquin elle rajoute: “Je me le suis 
is! Sur la plage, à minuit. Je me 
uceler!" 


Soms komen er twee van die tantetjes binnen 
waarvan je weet dat ze gaan dollen 


Sometimes two of these chicks come in, of whom you 
know they are going to make a lot of fuss... 


Ab und zu platzen zwei solche Màdel ins Studio 
herein, vondenen man sofort weiss, dass sie 
Umstande machen werden... 


Il arrive parfois que nos modèles ne pensent qu'à 
s'amuser... 


“Ga jij helemaal 
naakt?”, vraagt Kelly 
aan Kirsty. Zullen ze 
hun witte slipjes 
uitdoen? 


"Are you going 
total?", Kelly asks 
Kirsty. Will they step 
out of their white 
panties? 


“Gehst du ganz 
nackt?” fragt Kelly 
an Kirsty. Werden 
sie ihren weiBes 
Höschen 
ausziehen? 


“Kelly s'inquiéte: “Tu 
te déshabilles 
complétement, 
Kirsty?” C’est une 
question qui nous 
occupe, nous aussi! 


“Weten jullie ouders hier eigenlijk van?”, 
vraagt onze fotograaf en dan moeten ze 
allebei hard lachen. Ondeugende meisjes 
dus... 


"Do your parents know about this?", our 
photographer asks and they both burst out 
laughing. Two naughty girls, we understand. 


"Ja, wissen denn Eure Eltern, dass Ihr hier 
seid?" , fragt unser Fotograf und die beide 
brechen in Gelàchter aus. Also zwei kleine 
Frechdachse... 


“Vos parents sont au courant?” veut savoir le 
photographe. En guise de réponse, elles 
rigolent juste... 


“Nou, komop 
Kelly, laat je 
tieten eens zien 
aan Seventeen! 
Ha ha, dat rijmt 
ook nog zeg...”, 
zegt Kirsty. 


"Come on, Kelly, 
show Seventeen 
your tits...!", says 
Kirsty. 


"Na, Kelly. zeige 
Seventeen Deine 
Titten!" sagt 
Kirsty. 


“Allez, Kelly, 
montre tes 
nichons aux 
lecteurs et 
lectrices de 
Seventeen!” 


“En jij dan, wat heb jij 
daar hangen? Waarom 
moet ik eerst? We 
zouden het tegelijk 
doen...”, zegt Kelly. 


"How about you! Why 
should | be the first? We 
agreed to do it together. 
At the same time...”, 
Kelly says. 


"Und Du, hast Du keine 
Titten? Warum soll ich 
anfangen? Wir wollten 
es zugleich machel 
sagt Kelly. 


“C'est toujours moi qui 
dois prendre l'initiative!" 
se plaint Kelly. “On 
devait le faire 
ensemble, en méme 
temps!" 


Eerst één tietje en dan heel 
aarzelend twee tietjes... Kijk 
die gezichtjes toch een 
ineens weer zo serieus... En 
als de fotograaf ze dan een 
paar complimenten voor hun 
uiterlijk geeft... 


First one tit and then, after 
some hesitation, two tits... 
Watch those little faces! They 
are seriousness itself... 

And when the photographer 
makes them some 
compliments on their looks... 


Erst eine Titte und nach 
einigem Zögern zwei Titten... 
Siehst Du die Gesichtcher 
plótzlich wieder ganz seriós... 
Und wenn der Fotograf ihnen 
ein Kompliment über ihre 
Körper macht... 


Leurs jolis seins sont un à un 
dévoilés. Leurs rires se sont 
tus: c'est du sérieux 
maintenant! Mais quand le 
photographe leur dit qu'il 
aime bien leurs seins... 


Dan beginnen ze te stralen en hebben ze fangen ihre Augen an zu strahlen. Auf einmal 
ineens veel meer lef om te laten zien wat ze in haben sie den Mut uns zu zeigen, was sie zu 
huis hebben! Wat een poepies... bieten haben! Zwei bildhübsche Püppchen... 


„their eyes shine with joy. Suddenly they take ` ales sont radieuses. Du coup, elles veulent 
courage to show thernselves off! How pretty TOUT montrer, mais alors, ABSOLUMENT 
they are... TOUT! 


zE 
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Deze nymf is een kennis van 
Celine, één van onze 
Seventeen redactrices, en 
Celine heeft haar zo ver 
gekregen te poseren voor Teen 
Test. 


This nymph is a friend of Celine, 
one of the Seventeen editors, 
and it was Celine, who talked 
her into posing for Teen Test. 


Diese kleine Fee 
Bekannte von Cel 
unserer Seventeer 
Celine hat sie üb 
Teen Test zu posi 


C'est une copine 
de nos rédactrice 
la convaincre qu'il | 
pose pour un Tee 


heb haar altijd 
werk als redactrice en 
wel een beetje jaloers...” 


to the primary school 
always admired her for 
and, to be honest, | also 
now and then..." 


nen uns von der 
habe sie immer wegen 
ktrice bewundert. 
'sogar ein bisschen 


is la maternelle, et j'ai 
jalouse à cause de son 


“Ze kwam altijd met van die wi 
thuis en soms dacht ik ‘dat 
weleens, poseren in zo'n stud 
ineens durfde ik het dan allemaal 
meer...” I 


"She used to tell me the wil 
sometimes | thought, | shoul 
such a studio, but | didn't da 


"Sie konnte immer die wil 
Geschichten erzáhlen unc 
gedacht: das möchte ich a 
posieren in einem solchen. 
habe es nie gewagt." 


“Elle arrivait toujours avec d 
succulentes sur ce qui se p 


“En nu ik hier zo lig, vind ik het helemaal "Und jetzt liege ich hier und ich finde es 
niet eng... Eigenlijk vond ik het best een gar nicht beàngstigend... Eigentlich finde 
geile ervaring” ich es eine geile Erfahrung!" 


"And now | am lying here and | don't think “Pourtant, c'est moins impressionnant 
it frightening at all... To be honest, | think que je ne pensais! C'est même excitant!” y 
ita horny experiencell" 


EB 


Zi “Ik heb al eens naakt geposeerd 
maar dat was voor een vriendje 
hoor. Dit is de eerste keer voor 
een professionele fotograaf!” 


"I did pose in the nude before, but 
only for a boyfriend. This is the first 
time | stand model before the 
camera of a professional 
photographer!” 


“Ich habe schon mal nackt posiert, 
aber die Aufnahmen wurden von 
einem Freund gemacht. Dies ist 
das erste Mal, dass icit vor der 
Kamera eines Berufsfotografen 
stehel" 


"Avant, j'ai posé pour mon copain, 
mais c'était différent. Là, c'est un 
photographe professionnel!” 


“Ja, mijn ex-vriendje en ik maakten heel veel 
naaktfoto's, gewoon voor de lol en ook overal 
hoor: buiten bij het meer, op de fiets, en 
binnen door het hele huis. Spannend!” 


"Yes, my former boyfriend and | used to take 
nude photos, just for fun! In the open, by the 
lake, on the bike and indoors. Everywhere! It 
was very exciting!" 


"Ja, mein ehemaliger Freund und ich habe 
viele Nacktphotos gemacht, einfach zum 

Spass. Und überall, draussen am See, auf 
dem Fahrrad, zu Hause... Ganz erregend!" 


“Mon copain et moi, on en faisait plein, des 


photos a poil. Partout - dans la maison, en 
pleine nature... C’était chouette!” 


Marleen 


“Ik heb al eens naakt geposeerd maar dat 
was voor een vriendje hoor. Dit is de eerste 
keer voor een professionele fotograaf!” 


"| did pose in the nude before, but only for a 
boyfriend. This is the first time | stand model 
before the camera of a professional 
photographer!" 


"Ich habe schon mal nackt posiert, aber die 
Aufnahmen wurden von einem Freund 
gemacht. Dies ist das erste Mal, dass ich vor 
der Kamera eines Berufsfotografen stehe!" 


“Avant, j'ai posé pour mon copain, mais c’était 
différent. Là, c'est un photographe 
professionnel!” 


“En waarom zou je er dan niet een zakcentje mee verdienen 
want ik ben wel weer aan wat nieuwe kleding toe...” Lachend 
houdt ze d'r hand voor d'r poesje maar daarna...open en bloot! 


"And why shouldn't | pose for some extra money now? I could 
use some new clothes...", she laughs. Uptil now she has 
covered her pussy with her hand, but all of a sudden she 
shows her lovenest. For all the readers to see! 


"Und warum sollte ich nicht etwas Taschengeld an meinen 
Photos verdienen? Ich könnte ein paar neue Sachen 
gebrauchen..." Lachend hált sie die Hand vor ihrer Pussy, aber 
auf einmal zeigt sie sich nackt! 


“Alors, on a pensé que c'était encore plus intéressant si on 
gagnait quelques sous avec! J'aime m'acheter des fringues..." 
'Coquine, elle cache son sexe d'une main, puis... 


“Wil je geloven dat ik vaak mijn Seventeen mee het 
bos inneem. Mijn hondje kan dan lekker ravotten en ik 
kan in alle rust genieten van mijn lijfblad, lekker lezen 
en plaatjes kijken..." 


"When | take out my doggie in the forest, | often take 
Seventeen with me, My dog can romp around and | 
can enjoy my favourite magazine in peace and quiet, | 
read the stories and look at the pictures..." 


"Willst Du glauben, dass ich mein Seventeen öfters 
mitnehme, wenn ich in den Wald gehe? Mein Hund 
kann dort herrlich herumtollen und ich kann in aller 
Ruhe von meinem Lieblingsheft geniessen, schén 
lesen und mir die Bilder ansehen..." 


"Souvent, j'emporte le Seventeen quand je vais me 
balader dans la forét. Mon chien se déméne, et moi je: 
me detend en feuilletant mon magazine préféré..." 


“Ik doe dat vooral met mijn lichaam en mijn 
ogen. Een beetje kijken en jezelf op je best 
laten zien. Als ik ze eenmaal gevangen heb, 
kan ik vaak niet wachten om lekker met ze te 
vrijen..." 


| use my body and my eyes. | look them in the 
face and try to show myself in the most 
attractive way. And once | have got them, I 
can hardly wait..." 


"Ich mache es mit den Augen und mit dem 
Kórper. Ich gucke sie an und ich tue mein 
Máglichstes ihnen meinen Leib so erregend 
wie möglich zu zeigen. Und wenn ich sie 
'einmal angeangelt habe, will ich auch sofort 
mit ihnen schmusen..." 


Let je me sers de tous mes atouts: mes 
yeux, mon corps. Une fois que je vois qu'ils 
sont intéressés, j'ai trés envie de les 
embrasser." 


Tamara ging maar al te graag naar binnen 
om daar verder te gaan met het showtje dat 
ze buiten begonnen was. "Ik ben een echte 
flirt hoor. Ik vind het heerlijk om jongens te 
versieren...” 


Tamara was only too glad to come in and 
continue the little show, she had started 
outside... "Yes, | am a flirt, | know. I love to 
seduce boys, | chase everything in 
trousers..." 


Tamara kam nur all zugerne herein um die 
kleine Show, die sie draussen angefangen 
hatte, fortzusetzen. "Ja, ich flirte gerne mit 
den Jungs. Ich finde es herrlich sie zu 
verführen..." 


Elle a bien voulu rentrer pour se montrer à 
nous dans toute sa splendeur. “J'aime 
beaucoup flirter...” 


“En ik merk ook dat hoe verder je gaat, hoe 
nieuwsgieriger je wordt en eigenlijk wil je 
Gan steeds meer. Eerst maar eens mezelf 
Seventeen laten zien en dan zien we wel 
verder..." 


"To tell you the truth, | am getting more and 
more curious. The more you discover, the 
more you want! But first I'll show myself in 
Seventeen and then we'll see..." 


"Und ich merke auch, dass je mehr man 
entdeckt, desto neugieriger man wird. Erst 
zeige ich mich nackt im Seventeen zeigen 
und dann will ich mal sehen, was ich tun 
werde..." 


"Et je dois dire: ca m'a mis l'eau à la 
bouche! C'est vrai qu'on devient de plus en 
plus goûlue une fois qu'on a goûté à la 
chose..!" Bon, posons d'abord pour 
Seventeen, puis on verra..!” 


TAMARA 


“Nee, ik ga nog niet all the way hoor. Ik wil 
eerst nog lekker zoenen en strelen voordat ik 
aan het echte werk begin. Alhoewel, ik moet 
wel toegeven dat ik laatst een jongen gepijpt 
heb...” 


"No, | don't go all the way! Not yet! First | 
want to know everything about kissing and 
‘stroking, | want to be an expert in every 
aspect. Although, | must admit that a while 
ago | blew a boy's dick..." 


“Nein, das echte Ficken habe ich noch nicht 
gemacht. Ich will noch ein bisschen küssen 
und streicheln, ehe ich es "total" mache. 
Obwohl, ich muss zugeben, dass ich neulich; 
einem Jungen den Schwanz geblasen 
habe..." 


“Je ne vais pas encore jusqu'au bout, Pour 
le moment ca me suffit. Mais je dois avouer 
que j'ai sucé un mec récemment..!” 
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